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前!!言

本书以学生所学的相关基础!专业课程为基础"根据所涉猎的化学!生物!药学!工程学
等学科领域来设定专业词汇的语域构架"并按照学生所学课程顺序编排教材内容"如无机化
学!有机化学!生物化学!分析化学!微生物学!分子生物学!生物信息学!药理学!生药
学!药剂学!发酵工程!分离工程及其设备!制剂生产等"以加强英语的专业性!实用性和新
颖性"使学生在回顾所学课程的同时掌握专业词汇的构词规律#在选材方面"针对学生在公共
英语学习阶段重理解轻翻译的现状"选择能够体现当今科技文献水平的具有一定难度的材料作
为教材如英文原版教材!美国药典!药品说明书!化学文摘等"使学生掌握英文翻译技巧#此
外"每单元的后半部分均附有相关构词法!实验室常用仪器名称!相关专业术语以及相关专业
文献如美国药典!药品说明书!文献检索!英文科技论文及化学文摘导读!英文摘要写作等知
识的介绍#书后附有词根!前缀及后缀总表"分子生物学术语表及词汇总表以便学生查阅#

本书分为.&个单元"可安排/&)$#学时#每个单元由多篇课文及阅读材料构成"其中每篇
课文后都附有带音标的生词表"每单元之后均附有相关知识介绍和练习题#单元中的课文是依据
相关专业内容由浅入深来设置的"可根据专业需要来选用#对于短学时课程"可利用课后的总结
性相关知识介绍 (?@@<8<=>?A<>B=C4?8<=>)"力求 *一点盖面+"使学生全面掌握相关专业英语知识#

本书的教学重点主要在于专业词汇和翻译技巧#专业词汇是学生学习专业英语的基础"也
是初学专业英语学生的薄弱环节#首先应重点掌握专业词汇的构词方法"以便于大量熟记专业
词汇,其次"可根据课文所涉猎的专业知识"引导学生掌握更多的专业词汇#注意重点掌握常
用专业词汇"对于使用频率低的词汇"可不必要求学生死记硬背#进入专业英语学习的学生一般
都已通过国家四级或六级英语考试"具备了一定的阅读理解能力"但往往缺乏翻译技巧的训练"
无法胜任未来的翻译工作#因此"在课文讲解过程中"除要求学生掌握一定专业词汇之外"还应
重点掌握翻译技巧#本书词汇部分所附音标取自 *金山词霸"##&+中的 *现代英汉综合大辞典+#

本书适用于制药工程!药物制剂!生物工程!发酵工程!生物技术!生物制药!生化工
程等相关专业的专业英语教学#

本书的编写工作起始于"###年"在近七年的教学实践中得以不断更新"不断完善#当
然"*没有最好"只有更好+#本书在编写过程中得到了青岛科技大学和化学工业出版社的大
力支持"对此一并表示衷心的感谢#

本书编写分工"第一单元!第三单元!第四单元!第五单元!第七单元!第八单元!第
九单元!第十单元!第十二单元!第十三单元!第十六单元及附录一和总词汇表由张永勤编
写"第二单元!第十四单元由刘福胜编写"第六单元!第十五单元及附录二由石琰璟和张永
勤编写"第十一单元由赵文英编写#

本书从结构设计到课程内容安排都是一种尝试#由于编者水平有限"不妥之处希望使用
本书的师生!读者多提宝贵意见#

编!者

$’’(年)月于青岛科技大学此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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ａｐｏｔｈｅｃａｒｙ ［ｐｉｋｒｉ］ 药剂师，药材商
ａｒｃｈｅｏｌｏｇｉｓｔ ［ｋｉｌｄｉｓｔ］ 考古学家

ｏｉｎｔｍｅｎｔ ［ｉｎｔｍｎｔ］ 油膏，膏剂

２

生物与制药工程专业英语



ｂｏｔａｎｉｃ ［ｂｔｎｉｋ］ 植物的

ｃａｒｂｏｎａｔｅ ［ｋｂｎｅｉｔ］ 碳酸盐

ｃａｓｔｏｒ ［ｋｓｔ］ 蓖麻，调味瓶

ｄｅｃｉｐｈｅｒ ［ｄｉｓａｉｆ］ 解释，解读，破解

ｄｅｍｏｎ ［ｄｉｍｎ］ 恶魔，精灵

ｅｎｅｍａ ［ｅｎｉｍ］ 灌肠剂

ｅｘｃｒｅｍｅｎｔ ［ｅｋｓｋｒｉｍｎｔ］ 粪便

ｆｅｎｎｅｌ ［ｆｅｎｌ］ 茴香

ｆｏｒｍｕｌａ ［ｆｍｊｕｌ］ 配方，药方

ｇａｒｇｌｅ ［ｌ］ 漱口药

ｈｅａｌ ［ｈｉｌ］ 治愈，愈合

ｈｅｒｉｔａｇｅ ［ｈｅｒｉｔｉｄ］ 遗产，传统

ｈｉｅｒｏｇｌｙｐｈｉｃ ［ｈａｉｒｌｉｆｉｋ］ 象形文字

Ｈｏｍｅｒｉｃｅｐｉｃｓ ［ｈｍｒｉｓｅｐｉｋｓ］ 古希腊时代

ｉｎｃａｎｔａｔｉｏｎ ［ｉｎｋｎｔｅｉｎ］ 咒文，魔法

ｉｎｄｅｆｉｎａｂｌｅ ［ｉｎｄｉｆａｉｎｂｌ］ 不确定的

ｉｎｈａｌａｔｉｏｎ ［ｉｎｈｌｅｉｎ］ 吸入剂

ｉｎｓｔｉｎｃｔ ［ｉｎｓｔｉｋｔ］ 本能，知觉

ｉｎｔｅｒｍｅｄｉａｒｙ ［ｉｎｔ（）ｍｉｄｊｒｉ］ 中间物，调解者

ｌｏｔｉｏｎ ［ｌｕｎ］ 洗剂，洗液

ｍｉｌｌ ［ｍｉｌ］ 磨粉机

ｍｏｒｔａｒ ［ｍｔ］ 研钵

ｎｏｉｓｏｍｅ ［ｎｉｓｍ］ 有害的，有毒的

ｏｂｓｅｒｖａｎｃｅ ［ｂｚｖｎｓ］ 祭奠

ｐａｐｙｒｕｓ ［ｐｐａｉｒｓ］ 纸莎草 （纸）

ｐｌａｃｅｂｏ ［ｐｌｓｉｂｕ］ 安慰剂

ｐｌａｓｔｅｒ ［ｐｌｓｔ］ 橡皮膏药

ｐｏｌｙｐｈａｒｍａｃａｌ 复配药，复方药剂

ｐｏｔｉｏｎ ［ｐｕｎ］ 饮剂

ｐｒａｃｔｉｔｉｏｎｅｒ ［ｐｒｋｔｉｎ］ 从业者

ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ ［ｐｒｅｐｒｅｉｎ］ 制剂

ｐｒｉｅｓｔｃｒａｆｔ ［ｐｒｉｓｔｋｒｆｔ］ 神职，祭师

ｐｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃ ［ｓａｉｋｌｄｉｋ］ 心理学的

ｒｅａｌｍ ［ｒｅｌｍ］ 领域，范围

ｒｅｍｅｄｙ ［ｒｅｍｉｄｉ］ 治疗法，药物

ｓｃｒｏｌｌ ［ｓｋｒｕｌ］ 卷轴

ｓｉｅｖｅ ［ｓｉｖ］ 筛子

ｓｏｄｉｕｍ ［ｓｕｄｉｍ］ 钠

ｓｏｏｔｈｅ ［ｓｕ］ 缓解伤痛

ｔｒｏｃｈｅ ［ｔｒｕ］ 片剂，锭剂

ｕｎａｎｉｍｏｕｓ ［ｊｕｎｎｉｍｓ］ 无异议的

ｖｅｇｅｔａｔｉｏｎ ［ｖｅｄｉｔｅｉｎ］ 植物 （总称）

Ｎｏｔｅｓ
［１］ｐｌａｃｅｂｏｔｈｅｒａｐｙ：安慰剂。ｓｕｂｊｅｃｔ：受试者。ｒｏｕｔｉｎｅｐｒａｃｔｉｃｅ：常规实验。甚至在

今天，用无效或无关紧要的化学药物进行的安慰剂疗法仍成功地用于个别病人的治疗，并成
为临床评价新药的常规实验，在该实验中，可比较和评价真药和安慰剂对受试者的反应。注
意：英语常采用被动语态，如句中ｗｈｅｒｅ…引导的从句，为适应中文的表达习惯，常将 “被
动”变 “主动”来翻译。

［２］ａｌｔｈｏｕｇｈｔｈｅｙａｒｅ…ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ．句中ｗｉｔｈ…ｂｅｉｎｇｄｅｓｃｒｉｂｅｄａｎｄ…ｂｅｉｎｇｍｅｎｔｉｏｎｅｄ
为一独立主格结构表示根据或原因。本段可翻译为：尽管他们在翻译过程中仍有异议，但是
根据其上所描述的８００多个配方或处方以及所提及的７００多个不同种药物可以几乎无异议的
是埃及人早在公元前１５５０年正使用某些药物配方。

犜犲狓狋犅
犐狀狋狉狅犱狌犮狋犻狅狀狅犳狋犺犲犛犮犻犲狀狋犻犳犻犮犞犻犲狑狆狅犻狀狋

Ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｈｉｓｔｏｒｙｍａｎｙｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓｈａｖｅｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄｔｏｔｈｅａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔｏｆｔｈｅｈｅａｌｔｈ

ｓｃｉｅｎｃｅｓ．Ｎｏｔａｂｌｅａｍｏｎｇｔｈｏｓｅｗｈｏｓｅｇｅｎｉｕｓａｎｄｃｒｅａｔｉｖｅｎｅｓｓｈａｄａｒｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙｉｎｆｌｕｅｎｃｅ
ｏｎｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆｐｈａｒｍａｃｙａｎｄｍｅｄｉｃｉｎｅｗｅｒｅＨｉｐｐｏｃｒａｔｅｓ（ｃａ４６０～３７７ＢＣ），Ｄｉｏｓｃｏｒｉｄｅｓ
（１ｓｔｃｅｎｔｕｒｙＡＤ），Ｇａｌｅｎ，ａｎｄＰａｒａｃｅｌｓｕｓ（１４９３～１５４１ＡＤ）．

ＨｉｐｐｏｃｒａｔｅｓｗａｓａＧｒｅｅｋｐｈｙｓｉｃｉａｎｗｈｏｉｓｃｒｅｄｉｔｅｄｗｉｔｈｔｈｅｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎｏｆｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃ

ｐｈａｒｍａｃｙａｎｄｍｅｄｉｃｉｎｅ．Ｈｅｒａｔｉｏｎａｌｉｚｅｄｍｅｄｉｃｉｎｅ，ｓｙｓｔｅｍａｔｉｚｅｄｍｅｄｉｃａｌｋｎｏｗｌｅｄｇｅ，ａｎｄ

ｐｕｔｔｈｅｐｒａｃｔｉｃｅｏｆｍｅｄｉｃｉｎｅｏｎａｈｉｇｈｅｔｈｉｃａｌｐｌａｎｅ．Ｈｉｓｔｈｉｎｋｉｎｇｏｎｔｈｅｅｔｈｉｃｓａｎｄｓｃｉｅｎｃｅ
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ｏｆｍｅｄｉｃｉｎｅｄｏｍｉｎａｔｅｄｔｈｅｍｅｄｉｃａｌｗｒｉｔｉｎｇｓｏｆｈｉｓａｎｄｓｕｃｃｅｓｓｉｖｅｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ，ａｎｄｈｉｓｃｏｎ
ｃｅｐｔｓａｎｄｐｒｅｃｅｐｔｓａｒｅｅｍｂｏｄｉｅｄｉｎｔｏｔｈｅｎｏｗｒｅｎｏｗｎｅｄＨｉｐｐｏｃｒａｔｉｃｏａｔｈｏｆｅｔｈｉｃａｌｂｅｈａｖｉｏｒ
ｆｏｒｔｈｅｈｅａｌｉｎｇｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎｓ．Ｈｉｓｗｏｒｋｓｉｎｃｌｕｄｅｄｔｈｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｏｆｈｕｎｄｒｅｄｓｏｆｄｒｕｇｓ，ａｎｄ
ｉｔｗａｓｄｕｒｉｎｇｔｈｉｓｐｅｒｉｏｄｔｈａｔｔｈｅｔｅｒｍｐｈａｒｍａｋｏｎｃａｍｅｔｏｍｅａｎａｐｕｒｉｆｙｉｎｇｒｅｍｅｄｙｆｏｒｇｏｏｄ
ｏｎｌｙ，ｔｒａｎｓｃｅｎｄｉｎｇｔｈｅｐｒｅｖｉｏｕｓｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎｏｆａｃｈａｒｍｏｒｄｒｕｇｆｏｒｇｏｏｄｏｒｆｏｒｅｖｉｌｐｕｒｐｏ
ｓｅｓ．Ｂｅｃａｕｓｅｏｆｈｉｓｐｉｏｎｅｅｒｉｎｇｗｏｒｋｉｎｍｅｄｉｃａｌｓｃｉｅｎｃｅａｎｄｈｉｓｉｎｓｐｉｒａｔｉｏｎａｌｔｅａｃｈｉｎｇｓａｎｄａｄｖａｎｃｅｄ
ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｉｅｓｔｈａｔｈａｖｅｂｅｃｏｍｅａｐａｒｔｏｆｍｏｄｅｒｎｍｅｄｉｃｉｎｅ，Ｈｉｐｐｏｃｒａｔｅｓｉｓｈｏｎｏｒｅｄｂｙｂｅｉｎｇ
ｃａｌｌｅｄｔｈｅ“ｆａｔｈｅｒｏｆＭｅｄｉｃｉｎｅ．”

Ｄｉｏｓｃｏｒｉｄｅｓ，ａＧｒｅｅｋｐｈｙｓｉｃｉａｎａｎｄｂｏｔａｎｉｓｔ，ｗａｓｔｈｅｆｉｒｓｔｔｏｄｅａｌｗｉｔｈｂｏｔａｎｙａｓａｎａｐｐｌｉｅｄ
ｓｃｉｅｎｃｅｏｆｐｈａｒｍａｃｙ．Ｈｉｓｗｏｒｋ，ＤｅＭａｔｅｒｉａＭｅｄｉｃａ，ｉｓａｍｉｌｅｓｔｏｎｅｉｎｔｈｅｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｏｆ
ｐｈａｒｍａｃｅｕｔｉｃａｌｂｏｔａｎｙａｎｄｉｎｔｈｅｓｔｕｄｙｏｆｎａｔｕｒａｌｌｙｏｃｃｕｒｒｉｎｇｍｅｄｉｃｉｎａｌｍａｔｅｒｉａｌｓ．Ｔｈｉｓａｒｅａ
ｏｆｓｔｕｄｙｉｓｔｏｄａｙｋｎｏｗｎａｓｐｈａｒｍａｃｏｇｎｏｓｙ，ａｔｅｒｍｆｏｒｍｅｄｆｒｏｍｔｗｏＧｒｅｅｋｗｏｒｄｓ，ｐｈａｒｍａ
ｋｏｎ，ｄｒｕｇ，ａｎｄｇｎｏｓｉｓ，ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ．ＳｏｍｅｏｆｔｈｅｄｒｕｇｓｄｅｓｃｒｉｂｅｄｂｙＤｉｏｓｃｏｒｉｄｅｓ，ａｓｏｐｉ
ｕｍ，ｅｒｇｏｔ，ａｎｄｈｙｏｓｃｙａｍｕｓ，ｃｏｎｔｉｎｕｅｔｏｈａｖｅｕｓｅｉｎｍｅｄｉｃｉｎｅｔｏｄａｙ．Ｈｉｓｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｏｆ
ｔｈｅａｒｔｏｆｉｄｅｎｔｉｆｙｉｎｇａｎｄｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇｎａｔｕｒａｌｄｒｕｇｐｒｏｄｕｃｔｓ，ｔｈｅｍｅｔｈｏｄｓｏｆｔｈｅｉｒｐｒｏｐｅｒｓｔｏｒ
ａｇｅ，ａｎｄｔｈｅｍｅａｎｓｏｆｄｅｔｅｃｔｉｎｇａｄｕｌｔｅｒａｎｔｓｏｒｃｏｎｔａｍｉｎａｎｔｓｗｅｒｅｔｈｅｓｔａｎｄａｒｄｓｏｆｔｈｅｐｅｒｉｏｄ
ａｎｄｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄｔｈｅｎｅｅｄｆｏｒａｄｄｉｔｉｏｎａｌｗｏｒｋａｎｄｔｈｅｇｕｉｄｅｌｉｎｅｓｆｏｒｆｕｔｕｒｅｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｏｒｓ．

ＣｌａｕｄｉｕｓＧａｌｅｎ，ａＧｒｅｅｋｐｈａｒｍａｃｉｓｔｐｈｙｓｉｃｉａｎｗｈｏａｔｔａｉｎｅｄＲｏｍａｎｃｉｔｉｚｅｎｓｈｉｐ，ａｉｍｅｄ
ｔｏｃｒｅａｔｅａｐｅｒｆｅｃｔｓｙｓｔｅｍｏｆｐｈｙｓｉｏｌｏｇｙ，ｐａｔｈｏｌｏｇｙ，ａｎｄｔｒｅａｔｍｅｎｔａｎｄｆｏｒｍｕｌａｔｅｄｄｏｃｔｒｉｎｅｓ
ｔｈａｔｗｅｒｅｆｏｌｌｏｗｅｄｆｏｒ１５００ｙｅａｒｓ．Ｈｅｗａｓｏｎｅｏｆｔｈｅｍｏｓｔｐｒｏｌｉｆｉｃａｕｔｈｏｒｓｏｆｈｉｓｏｒａｎｙｏｔｈ
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ｐｈｉｌｏｓｏｐｈｙ，ｌａｗ，ａｎｄｇｒａｍｍａｒ．Ｈｉｓｍｅｄｉｃａｌｗｒｉｔｉｎｇｓｉｎｃｌｕｄｅｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎｓｏｆｎｕｍｅｒｏｕｓ
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Ｈｅｏｒｉｇｉｎａｔｅｄｓｏｍａｎｙｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｓｏｆｖｅｇｅｔａｂｌｅｄｒｕｇｓｂｙｍｉｘｉｎｇｏｒｍｅｌｔｉｎｇｔｈｅｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ
ｉｎｇｒｅｄｉｅｎｔｓｔｈａｔｔｈｅａｒｅａｏｆｐｈａｒｍａｃｅｕｔｉｃａｌｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎｓｈａｓｂｅｅｎｃｏｍｍｏｎｌｙｒｅｆｅｒｒｅｄｔｏａｓ
“Ｇａｌｅｎｉｃｐｈａｒｍａｃｙ．”Ｐｅｒｈａｐｓｔｈｅｍｏｓｔｆａｍｏｕｓｏｆｈｉｓｆｏｒｍｕｌａｓｉｓｏｎｅｆｏｒａｃｏｌｄｃｒｅａｍ，ｃａｌｌｅｄ
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ｔｕｒｙｗｅｒｅｉｍｐｏｒｔｅｄｆｒｏｍＥｕｒｏｐｅ，ｅｉｔｈｅｒａｓｔｈｅｒａｗｍａｔｅｒｉａｌｓｏｒａｓｆｉｎｉｓｈｅｄｐｈａｒｍａｃｅｕｔｉｃａｌ
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ｐｒｏｄｕｃｔｓ。ＷｉｔｈｔｈｅＲｅｖｏｌｕｔｉｏｎａｒｙＷａｒｈｏｗｅｖｅｒ，ｉｔｂｅｃａｍｅｍｏｒｅｄｉｆｆｉｃｕｌｔｔｏｉｍｐｏｒｔｄｒｕｇｓ，

ａｎｄＡｍｅｒｉｃａｎｐｈａｒｍａｃｉｓｔｗａｓｓｔｉｍｕｌａｔｅｄｔｏａｃｑｕｉｒｅｔｈｅｓｃｉｅｎｔｉｆｉｃａｎｄｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｃｅｘｐｅｒｔｉｓｅｏｆｈｉｓ
Ｅｕｒｏｐｅａｎｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ．ＦｒｏｍｔｈｉｓｐｅｒｉｏｄｕｎｔｉｌｔｈｅＣｉｖｉｌＷａｒ，ｐｈａｒｍａｃｅｕｔｉｃａｌｍａｎｕｆａｃｔｕｒｅ
ａｓｗｅｋｎｏｗｉｔｔｏｄａｙｗａｓｉｎｉｔｓｉｎｆａｎｃｙｉｎｔｈｉｓｃｏｕｎｔｒｙ，ｂｕｔｓｏｍｅｏｆｔｈｅｐｈａｒｍａｃｅｕｔｉｃａｌｆｉｒｍｓ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄｄｕｒｉｎｇｔｈａｔｐｅｒｉｏｄａｒｅｓｔｉｌｌｐｒｅｐａｒｉｎｇｄｒｕｇｓ．Ｔｈｒｅｅｆｉｒｍｓａｒｅｋｎｏｗｎｔｏｈａｖｅｂｅｅｎ
ｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄｂｅｆｏｒｅ１８２６，ｗｉｔｈ２２ａｄｄｉｔｉｏｎａｌｏｎｅｓｈａｖｉｎｇｔｈｅｉｒｏｒｉｇｉｎｉｎｔｈｅｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔｈａｌｆ
ｃｅｎｔｕｒｙ．Ｉｎ１８２１ＰｈｉｌａｄｅｌｐｈｉａＣｏｌｌｅｇｅｏｆＰｈａｒｍａｃｙｗａｓｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄａｓｔｈｅｎａｔｉｏｎｓｆｉｒｓｔ
ｓｃｈｏｏｌｏｆｐｈａｒｍａｃｙ．

犚犲犾犪狋犲犱犠狅狉犱狊犪狀犱犈狓狆狉犲狊狊犻狅狀狊
ＡＤ（ＡｎｎｏＤｏｍｉｎｉ）［ｎｕｄｍｉｎａｉ］［拉］公元

ａｃｉｄ ［ｓｉｄ］ 酸

ａｄｕｌｔｅｒａｎｔ ［ｄｌｔｒｎｔ］ 掺杂物，粗劣品

ａｒｓｅｎｉｃａｃｉｄ ［ｒｓｅｎｉｋｓｉｄ］ 砷酸

ｂｅｎｚｏｉｃａｃｉｄ ［ｂｅｎｚｕｉｋｓｉｄ］苯甲酸

ｂｏｔａｎｙ ［ｂｔｎｉ］ 植物学

ｂｒｕｃｉｎｅ ［ｂｒｕｓｉ（）ｎ］ 二甲马钱子碱

ｃａ（ｃｉｒｃａ） ［ｓｋ］ ［拉］大约，大概

ｃｉｎｃｈｏｎａ ［ｓｉｋｕｎ］ 金鸡纳树

ｃｉｎｃｈｏｎｉｎｅ ［ｓｉｋｎｉｎ］ 金鸡宁，辛可宁

ｃｉｔｒｉｃａｃｉｄ ［ｓｉｔｒｉｋｓｉｄ］ 柠檬酸

ｃｏｄｅｉｎｅ ［ｋｏｕｄｉｎ］ 可待因

ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ［ｋｎｕｔｅｉｎ］ 内涵

ｄｅｃｒｅｅ ［ｄｉｋｒｉ］ 法令，判决

ｄｏｃｔｒｉｎｅ ［ｄｋｔｒｉｎ］ 教条，学说

ｅｄｉｃｔ ［ｉｄｉｋｔ］ 官方命令，布告

ｅｆｆｉｃａｃｙ ［ｅｆｉｋｓｉ］ 效力，功效

ｅｒｇｏｔ ［ｔ］ 麦角，麦角碱

ｅｔｈｉｃ ［ｅｉｋ］ 道德标准

ｅｘｐｅｒｔｉｓｅ ［ｅｋｓｐｔｉｚ］ 专门技术

ｇｉｇａｎｔｉｃ ［ｄａｉｎｔｉｋ］ 巨人似的，

巨大的

ｇｌｙｃｅｒｉｎ ［ｌｉｓｒｉｎ］ 甘油

ＨｉｐｐｏｃｒａｔｅｓｏｆＣｏｓ ［ｈｉｐａｋｒｔｉｚ］ 希波克拉底

（古希腊医师）

ｈｙｏｓｃｙａｍｕｓ ［ｈａｉｓａｉｍｓ］ 黑莨菪的干叶

ｉｎｄｉｇｅｎｏｕｓ ［ｉｎｄｉｄｉｎｓ］ 本地的

ｉｎｆａｎｃｙ ［ｉｎｆｎｓｉ］ 初期，幼年期

ｉｓｏｌａｔｉｏｎ ［ａｉｓｌｅｉｕ］ 离析

ｌａｃｔｉｃａｃｉｄ ［ｌｋｔｉｋｓｉｄ］ 乳酸

ｍｏｒｐｈｉｎｅ ［ｍｆｉｎ］ 吗啡

ｎｏｉｓｏｍｅ ［ｎｉｓｍ］ 有毒的，有害的

ｎｕｘｖｏｍｉｃａ ［ｎｋｓｖｍｉｋ］ 马钱子

ｏｐｉｕｍ ［ｕｐｊｍ］ 鸦片

ｏｘａｌｉｃａｃｉｄ ［ｋｓｌｉｋｓｉｄ］ 草酸

ｐｈａｒｍａｃｏｇｎｏｓｙ ［ｆｍｋｎｓｉ］ 生药学

ｐｌａｎｅ ［ｐｌｅｉｎ］ 水平，水准

ｐｒｅｃｅｐｔ ［ｐｒｉｓｅｐｔ］ 规则，戒律

ｐｒｏｌｉｆｉｃ ［ｐｒｌｉｆｉｋ］ 多产的，丰富的

ｑｕａｌｉｔｙ ［ｋｗｌｉｔｉ］ 优质的

ｑｕｉｎｉｎｅ ［ｋｗｉｎｉｎ］ 奎宁

ｒｅｎｏｗｎ ［ｒｉｎａｕｎ］ ｖｔ．使有声望

ｓｔｒｙｃｈｎｉｎｅ ［ｓｔｒｉｋｎａｉｎ］ 马钱子碱，士

的宁，番木鳖碱

ｔａｒｔａｒｉｃａｃｉｄ ［ｔｒｔｒｉｋｓｉｄ］酒石酸

ｔｒａｎｓｃｅｎｄ ［ｔｒｎｓｅｎｄ］ 超越，优于

ｔｒｅａｔｉｓｅ ［ｔｒｉｔｉｚ］ 论文，专著

犃犱犱犻狋犻狅狀犪犾犐狀犳狅狉犿犪狋犻狅狀

科技英语翻译基本法

　　一、基本知识
英汉两种语言属于两种完全不同的语系，无论在词汇，还是在语法结构上都存在着巨大

差异，因此，英汉两种语言的句子在措词、语序、结构等方面各有特点，如：英语多后置定
语，而汉语多前置定语；英语多长句 （句子中心在句首），而汉语多短句 （句子中心在句
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尾）；英语多非人称做主语，而汉语多以人称做主语；英语中状语多放于谓语动词之后，而
汉语则习惯放动词之前；英语状语顺序为方式状语＋地点状语＋时间状语，而汉语则是时间
状语＋地点状语＋方式状语；英语多被动语态，汉语多主动语态；英语多倒装句，汉语多正
装句。因此，对英文文献的翻译并非是简单对应的词汇罗列。对于科技英语而言，译者应更
注重逻辑思维，讲究语言规范，表达妥帖，译文流畅，措辞严谨，不拖泥带水。另外，必须
掌握相当的专业知识，恰当地运用专业词汇及专业术语。翻译方法大体有直译和意译两种，
在翻译时，要根据具体对象适当地选择，力求准确明白，通顺严密，简练全面。由于英文科
技文献具有思维严密、措辞严谨、句子结构复杂等特点，因此，掌握一定的翻译技巧是非常
必要的。

　　二、翻译一般技巧

１词类的转换
（１）英语名词的转换

Ａｍｏｎｇｍａｎｙｅａｒｌｙｒａｃｅｓ，ｄｉｓｅａｓｅｗａｓｂｅｌｉｅｖｅｄｔｏｂｅｃａｕｓｅｄｂｙｔｈｅｅｎｔｒａｎｃｅｏｆｄｅｍｏｎｓ
ｏｒｅｖｉｌｓｐｉｒｉｔｓｉｎｔｏｔｈｅｂｏｄｙ．在许多早期的人类历程之中，人们相信疾病是由魔鬼和罪恶的
神灵进入 人体造成的 （英语名词→汉语动词）。

Ｔｏｄａｙｓｓｕｒｇｉｃａｌｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓｗｏｕｌｄｂｅｖｉｒｔｕａｌｌｙｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅｗｉｔｈｏｕｔｔｈｅｂｅｎｅｆｉｔｏｆｇｅｎｅｒａｌ
ａｎｅｓｔｈｅｔｉｃｓ，ａｎａｌｇｅｓｉｃｓ…今天的外科手术如果不利用 一般的麻醉药、止痛剂……实际上是不
可能的 （英语名词→汉语动词）。

Ｔｈｉｓｍａｙｐｒｏｖｉｄｅｇｒｅａｔｅｒａｓｓｕｒａｎｃｅｔｈａｔａｂａｔｃｈｍｅｅｔｓａｐａｒｔｉｃｕｌａｒｍｏｎｏｇｒａｐｈｒｅｑｕｉｒｅ
ｍｅｎｔ．这将更有力地确保 每批产品满足专论特别规定的条件 （英语名词→汉语动词）。

Ｅａｃｈｏｆｔｈｅｄｏｓａｇｅｕｎｉｔｓｉｓｄｅｓｉｇｎｅｄｔｏｃｏｎｔａｉｎａｓｐｅｃｉｆｉｅｄｑｕａｎｔｉｔｙｏｆｍｅｄｉｃａｔｉｏｎｆｏｒｅａｓｅ
ａｎｄａｃｃｕｒａｃｙｏｆｄｏｓａｇｅａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ．每一种剂量单位都要设计成含有指定量的药物以简
便而准确地 给药 （英语名词→汉语副词）。

（２）形容词的转换

Ａｇｏｏｄｄｅｓｉｇｎｅｒｍｕｓｔｈａｖｅａｆｕｌｌｋｎｏｗｌｅｄｇｅｏｆｐｈｙｓｉｃａｌｓｃｉｅｎｃｅ，ｗｈｉｃｈｍａｋｅｓｔｈｅｐｒｏｄ
ｕｃｔｓｄｅｓｉｇｎｅｄｂｙｈｉｍｌｏｗｅｒｃｏｓｔ．一个好的设计人员必须具有丰富的自然科学知识，这才能
使他所设计的产品价格低廉（英语形容词动词化，另外还有英语形容词转换为汉语动词、汉
语副词）。

Ｔｈｅｃｏｍｐａｓｓｉｏｎｏｆａｇｏｄ，ｔｈｅｏｂｓｅｒｖａｎｃｅｏｆｃｅｒｅｍｏｎｉｅｓ，ｔｈｅａｂｓｅｎｃｅｏｆｅｖｉｌｓｐｉｒｉｔｓ，

ａｎｄｔｈｅｈｅａｌｉｎｇｉｎｔｅｎｔｏｆｔｈｅｄｉｓｐｅｎｓｅｒｗｅｒｅｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｌｙａｎｄｃｏｌｌｅｃｔｉｖｅｌｙｎｅｅｄｅｄｔｏｍａｋｅｔｈｅ
ｄｒｕｇｔｈｅｒａｐｅｕｔｉｃａｌｌｙｅｆｆｅｃｔｉｖｅ．上帝的怜悯、仪式的举行、恶魔的驱散以及药剂师的治病意
图都分别和共同地需要药物具有治疗功效（英语形容词→汉语名词）。

（３）英语动词的转换

ＭａｎｔｌｅｃｅｌｌｌｙｍｐｈｏｍａｉｓｃｈａｒａｃｔｅｒｉｚｅｄｂｙｉｎａｃｔｉｖａｔｉｏｎｏｆｔｈｅＡＴＭｇｅｎｅ．套细胞淋巴瘤
的特点 是钝化ＡＴＭ基因 （英语动词→汉语名词）。

Ｓｉｎｃｅｔｈｅ１９４０ｓｍａｎｙｏｔｈｅｒｆｅｒｍｅｎｔａｔｉｏｎｈａｖｅｂｅｅｎｃｏｍｍｅｒｃｉａｌｉｚｅｄ．自从２０世纪４０年
代以来许多其他发酵产品都已实现商业化生产（英语动词→汉语副词）。

Ｐｒｏｔｅｉｎｓｙｎｔｈｅｓｉｓｉｎｅｕｋａｒｙｏｔｉｃｃｅｌｌｓｄｉｆｆｅｒｓｆｒｏｍｔｈａｔ…真核生物细胞中的蛋白质的合
成的区别 在于……（英语动词→汉语名词）

（４）英语副词的转化
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① Ｔｈｉｓａｐｐｒｏａｃｈｈａｓｔｈｅａｄｖａｎｔａｇｅｓｔｈａｔｉｔｉｓｇｅｎｅｒａｌｌｙｒｅｌａｔｉｖｅｌｙｒａｐｉｄ．这种方法的优
点是比较 迅速 （英语副词→汉语形容词）。

② Ｏｘｙｇｅｎｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅｉｍｐｏｒｔａｎｔｅｌｅｍｅｎｔｓｉｎｔｈｅｐｈｙｓｉｃａｌｗｏｒｌｄ，ｉｔｉｓｖｅｒｙａｃｔｉｖｅ
ｃｈｅｍｉｃａｌｌｙ．氧是物质世界的重要元素之一，它的化学性能 很活泼。

（５）英语介词的转化：有些具有动作意味的介词，如ｆｏｒ、ｂｙ、ｉｎ、ｐａｓｔ、ｗｉｔｈ、ｏｖｅｒ、

ｉｎｔｏ、ａｒｏｕｎｄ、ａｃｒｏｓｓ、ｔｏｗａｒｄ、ｔｈｒｏｕｇｈ、ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ等，汉译时，可转化为汉语的动词。

Ｓｉｎｃｅｍｏｓｔｄｒｕｇｓａｒｅａｂｓｏｒｂｅｄｂｙｐａｓｓｉｖｅｄｉｆｆｕｓｉｏｎｔｈｒｏｕｇｈｔｈｅｌｉｐｏｉｄｂａｒｒｉｅｒ，ｔｈｅｌｉｐｉｄ／

ｗａｔｅｒｐａｒｔｉｔｉｏｎｃｏｅｆｆｉｃｉｅｎｔａｎｄｔｈｅｐＫ２ｏｆｔｈｅｄｒｕｇｓａｒｅｏｆｐｒｉｍｅｉｍｐｏｒｔａｎｃｅｔｏ…由于大部分
药物是通过被动扩散穿过 类脂屏障的，药物的油脂分配系数与ｐＫ２值对……是非常重要的。

２长句的翻译方法
科技英语中的难句主要表现在句子长、结构复杂。其实，不管句子有多么长，多么复

杂，都有一定的规律可循。英语句子长，动词少，语序灵活，讲究平衡；而汉语句子短，动
词多，语序比较固定，讲究对称，因此在翻译时，必须弄清关系，区别主次，重新按照汉语
的习惯加以组合。具体方法为：要首先理清句子结构，确定主谓 （宾）关系，运用 “化整为
零”的方法抓住句子的主要构架，找出句子的中心内容；再通过语法分析弄清定语、状语的
修饰关系，找出各层意思；然后再根据上下文分析几层意思之间的相互逻辑关系 （因果、时
间顺序等），再按汉语特点和表达方式准确翻译原文。由于英语的表达习惯与汉语略有不同，
因此在翻译过程中常做如下语法方面的调整，灵活运用翻译技巧。

（１）语序的转换　英语的语序与汉语的语序有所不同，而且英语的句子成分的位置变化
较多，且从句套从句的现象较多见，这特别体现在科技英语的文体中。因此在翻译时必须对
原文的语序进行适当的调整，使译文更加符合汉语的表达习惯。最常使用的语序转换方法为
“颠倒法”，以改变英语句子中头大身小的不平衡状态。这种转换往往发生在被动语态的句子
中，需要变 “被动”为 “主动”来翻译。具体请见下面的实例。

Ｃａｒｅｓｈｏｕｌｄｂｅｔａｋｅｎｉｎｐａｔｉｅｎｔｓｗｉｔｈｄｅｃｒｅａｓｅｄｒｅｎａｌｆｕｎｃｔｉｏｎｅｓｐｅｃｉａｌｌｙｅｌｄｅｒｌｙｐａｔｉｅｎｔｓ．对于
肾功能衰竭的病人特别是老年病人应多加小心。

Ａｐａｔｉｅｎｔｓｈｏｕｌｄｂｅｗａｒｎｅｄｏｆａｎｙｅｘｐｅｃｔｅｄｍｉｎｏｒｓｉｄｅｅｆｆｅｃｔｓ，ａｎｄｏｆｆｏｏｄｓ，ｂｅｖｅｒａ
ｇｅｓ，ａｎｄｏｔｈｅｒｄｒｕｇｓｗｈｉｃｈｍａｙｉｎｔｅｒｆｅｒｅｗｉｔｈｔｈｅｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓｏｆｔｈｅｍｅｄｉｃａｔｉｏｎ．应警告病
人可预期的所有微小的副作用以及可能干扰药物疗效的食物、饮料和其他药物 （本句以主动
语态来翻译）。

（２）使用 “分译法”　英语长句子比较多，汉语句子相对而言比较短。在翻译时可以改
变原文结构，采用 “分译法”，把原文的某个成分从原来的结构中分离出来，译成一个独立
成分、从句或并列分句。具体请见下面的实例。

Ｔｈｅｅｘｔｅｎｓｉｖｅｔｉｓｓｕｅｐｅｎｅｔｒａｔｉｏｎｏｆｃｉｐｒｏｆｌｏｘａｃｉｎｃｏｍｂｉｎｅｄｗｉｔｈｉｔｓｅｎｈａｎｃｅｄａｎｔｉｂａｃｔｅｒｉａｌ
ａｃｔｉｖｉｔｙ，ｅｎａｂｌｅｓｃｉｐｒｏｆｌｏｘａｃｉｎｔｏｂｅｕｓｅｄａｌｏｎｅｏｒｉｎｃｏｍｂｉｎａｔｉｏｎｗｉｔｈａｎａｍｉｎｏｇｌｙｃｏｓｉｄｅｏｒ
ｗｉｔｈｂｅｔａｌａｃｔａｍａｎｔｉｂｉｏｔｉｃｓ．环丙沙星具有广泛的组织渗透性和较强的抗菌活性，这使其可
单独使用或与某种氨基糖苷类抗生素或β内酰胺类抗生素联用 （首先将主语部分句子化，增
译 “这”将后面句子连接起来）。

Ａｎｏｔｈｅｒｅｘｔｒａｃｔｉｏｎｓｙｓｔｅｍｈａｖｉｎｇｐｏｔｅｎｔｉａｌｉｎｔｈｅｄｏｗｎｓｔｒｅａｍｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇｏｆｐｒｏｔｅｉｎｓｉｓ
ｔｈａｔｏｆｒｅｖｅｒｓｅｍｉｃｅｌｌｅｓｗｈｉｃｈａｒｅｔｈｅｒｍｏｄｙｎａｍｉｃａｌｌｙｓｔａｂｌｅａｇｇｒｅｇａｔｅｓｏｆｓｕｒｆａｃｔａｎｔｍｏｌｅ
ｃｕｌｅｓａｎｄｗａｔｅｒｉｎｏｒｇａｎｉｃｓｏｌｖｅｎｔｓ．可用于蛋白质下游工艺的另一种萃取系统为反胶束，该

８
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系统形成热力学稳定的聚集体，而聚集体是由表面活性剂分子与油中水组成的 （省译代词
“ｔｈａｔ”，用 “该系统”、“而聚集体”分译句子）。

（３）使用 “增译法”　 英语中的一些简略表达方式在中文中有时没有相应词汇对应，需
根据相关专业知识补充说明所翻译的词汇。如下句中的ｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙ，在中文中很少使用 “简
便性”，因此应根据译者所掌握的专业知识应在 “简便”前用 “操作”加以修饰，考虑到汉
语表达的对称性，将 “可靠性”改写为 “工艺可靠”。另外，根据相关句中的ａｐｐｌｙ “应用”
指的是 “生产方面的应用”，可增译 “生产”以保持语句的平衡。

Ｂｅｃａｕｓｅｏｆｉｔｓｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙａｎｄｓｉｍｐｌｉｃｉｔｙｅｖａｐｏｒａｔｉｏｎｉｓｏｆｔｅｎａｐｐｌｉｅｄｏｎａｌａｒｇｅｓｃａｌｅ，ｎｏｒ
ｍａｌｌｙｕｓｉｎｇｓｔｅａｍａｓｔｈｅｈｅａｔｓｏｕｒｃｅ．由于蒸发 （工艺）可靠，（操作）简便，因此常应用
于大规模 （生产）并以蒸汽作为热源 （括号内为增译内容）。

（４）使用 “省译法”　由于英汉两种语言在语法结构、表达方式以及修辞手段上的不同，
有些词语或句子成分在英语中是必不可少的，但若搬到译文中去，就会影响译文的简洁和通
顺。因此在英译汉的过程中，为了使译文更加简练，更符合汉语的表达习惯，需要省略一些
可有可无或翻译后反嫌累赘的词语。

Ｔｈｅｉｎｔｅｒｆａｃｉａｌｔｅｎｓｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｔｗｏｐｈａｓｅｓｉｓｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙｌｏｗｅｒｔｈａｎｔｈａｔｉｎｗａｔｅｒ
ｏｒｇａｎｉｃｓｏｌｖｅｎｔｓｙｓｔｅｍｓ．两相间的界面张力明显低于水 油溶剂系统 （省略代词ｔｈａｔ）。

犈狓犲狉犮犻狊犲狊
一、Ａｎｓｗｅｒｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｑｕｅｓｔｉｏｎｓ
（１）Ｈｏｗｗｅｒｅｄｒｕｇｓｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄｉｎｔｈｅｅａｒｌｙｈｉｓｔｏｒｙ？
（２）Ｗｈａｔｉｓ“ｐｌａｃｅｂｏ”？
（３）Ｗｈｏｈａｖｅｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄｔｏｔｈｅａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔｏｆｔｈｅｈｅａｌｔｈｓｃｉｅｎｃｅｓｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔｈｉｓｔｏｒｙ？
二、ＴｒａｎｓｌａｔｅｔｈｅｉｔａｌｉｃｓｅｎｔｅｎｃｅｓａｂｏｖｅｉｎｔｏＣｈｉｎｅｓｅ
三、ＴｒａｎｓｌａｔｅｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｉｎｔｏＥｎｇｌｉｓｈ
生药学　植物学　物理学　药学　生物化学　酸　碱　酒石酸　甘油　草酸　柠檬酸　

苯甲酸　配方　洗液　麦角碱　鸦片　吗啡　安慰剂
四、Ｆｉｌｌｉｎｔｈｅｂｌａｎｋｓｗｉｔｈｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｗｏｒｄｓｏｒｐｈｒａｓｅｓ
ｃｏｍｐｏｕｎｄ　　ｂｙｔｈｅａｃｔｉｏｎｏｆ　　ｖｉｔａｍｉｎ　　ｒｉｃｈｉｎ　　ｓｕｐｐｌｙ
ＶｉｔａｍｉｎＤｃａｎｂｅｆｏｒｍｅｄｒｉｇｈｔｉｎｙｏｕｒｓｋｉｎ ｓｕｎｌｉｇｈｔ．Ｔｈｉｓ ｈｅｌｐｓ

ｂｕｉｌｄｃａｌｃｉｕｍａｎｄｏｔｈｅｒｍｉｎｅｒａｌｓｉｎｔｏｔｈｅｂｏｎｅｓａｎｄｔｅｅｔｈ．Ｉｆｔｈｅｂｏｎｅｓｄｏｎｏｔｔａｋｅｕｐｍｉｎｅｒ
ａｌｓｐｒｏｐｅｒｌｙ，ｔｈｅｙｂｅｃｏｍｅｓｏｆｔ；ａｎｄａｄｉｓｅａｓｅｃａｌｌｅｄｒｉｃｋｅｔｓ（佝偻病）ｍａｙｂｅｔｈｅｒｅｓｕｌｔ．
Ｏｒｄｉｎａｒｙｆｏｏｄｓｄｏｎｏｔｈａｖｅｍｕｃｈｏｆｔｈｉｓ ；ｓｏｉｔｉｓｉｍｐｏｒｔａｎｔｆｏｒｙｏｕｔｏｇｅｔａｓｍｕｃｈ
ｓｕｎｓｈｉｎｅａｓｙｏｕｃａｎ．Ｔｈｅｌｉｖｅｒｓｏｆｆｉｓｈａｒｅ ｖｉｔａｍｉｎＡａｎｄＤ．Ｄｏｃｔｏｒｓｏｆｔｅｎｇｉｖｅ
ｙｏｕｎｇｃｈｉｌｄｒｅｎｆｉｓｈｌｉｖｅｒｏｉｌｓｔｏ ｐｌｅｎｔｙｏｆｔｈｅｓｅｖｉｔａｍｉｎｓ．

９

犝狀犻狋１　犜狉犪狀狊犾犪狋犻狅狀犛犽犻犾犾狊



犝狀犻狋２　犐狀狅狉犵犪狀犻犮犆犺犲犿犻狊狋狉狔

犜犲狓狋
犐犿狆狅狉狋犪狀狋犅犻狅犿狅犾犲犮狌犾犲狊（１）

Ｂｉｏｌｏｇｉｓｔｓａｎｄｃｈｅｍｉｓｔｓｄｉｖｉｄｅｃｏｍｐｏｕｎｄｓｉｎｔｏｔｗｏｐｒｉｎｃｉｐａｌｃｌａｓｓｅｓ，ｉｎｏｒｇａｎｉｃａｎｄｏｒｇａｎｉｃ．
Ｉｎｏｒｇａｎｉｃｃｏｍｐｏｕｎｄｓａｒｅｄｅｆｉｎｅｄａｓｍｏｌｅｃｕｌｅｓ，ｕｓｕａｌｌｙｓｍａｌｌ，ｔｈａｔｔｙｐｉｃａｌｌｙｌａｃｋｃａｒｂｏｎａｎｄ
ｉｎｗｈｉｃｈｉｏｎｉｃｂｏｎｄｓｍａｙｐｌａｙａｎｉｍｐｏｒｔａｎｔｒｏｌｅ．Ｉｎｏｒｇａｎｉｃｃｏｍｐｏｕｎｄｓｉｎｃｌｕｄｅｗａｔｅｒ，ｏｘｙ

ｇｅｎ，ｃａｒｂｏｎｄｉｏｘｉｄｅ，ａｎｄｍａｎｙｓａｌｔｓ，ａｃｉｄｓ，ａｎｄｂａｓｅｓ．．

Ｗａｔｅｒ
Ａｌｌｌｉｖｉｎｇｏｒｇａｎｉｓｍｓｒｅｑｕｉｒｅａｗｉｄｅｖａｒｉｅｔｙｏｆｉｎｏｒｇａｎｉｃｃｏｍｐｏｕｎｄｓｆｏｒｇｒｏｗｔｈ，ｒｅｐａｉｒ，

ｍａｉｎｔｅｎａｎｃｅ，ａｎｄｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ．Ｗａｔｅｒｉｓｏｎｅｏｆｔｈｅｍｏｓｔｉｍｐｏｒｔａｎｔ，ａｓｗｅｌｌａｓｏｎｅｏｆｔｈｅ
ｍｏｓｔａｂｕｎｄａｎｔ，ｏｆｔｈｅｓｅｃｏｍｐｏｕｎｄｓ，ａｎｄｉｔｉｓｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙｖｉｔａｌｔｏｍｉｃｒｏｏｒｇａｎｉｓｍｓ．Ｏｕｔｓｉｄｅ
ｔｈｅｃｅｌｌ，ｎｕｔｒｉｅｎｔｓａｒｅｄｉｓｓｏｌｖｅｄｉｎｗａｔｅｒ，ｗｈｉｃｈｆａｃｉｌｉｔａｔｅｓｔｈｅｉｒｐａｓｓａｇｅｔｈｒｏｕｇｈｃｅｌｌｍｅｍ
ｂｒａｎｅｓ．Ａｎｄｉｎｓｉｄｅｔｈｅｃｅｌｌ，ｗａｔｅｒｉｓｔｈｅｍｅｄｉｕｍｆｏｒｍｏｓｔｃｈｅｍｉｃａｌｒｅａｃｔｉｏｎｓ．Ｉｎｆａｃｔ，ｗａｔｅｒｉｓ
ｂｙｆａｒｔｈｅｍｏｓｔａｂｕｎｄａｎｔｃｏｍｐｏｎｅｎｔｏｆａｌｍｏｓｔａｌｌｌｉｖｉｎｇｃｅｌｌｓ．Ｗａｔｅｒｍａｋｅｓｕｐ５％ｔｏ９５％
ｏｒｍｏｒｅｏｆｅａｃｈｃｅｌｌ，ｔｈｅａｖｅｒａｇｅｂｅｉｎｇｂｅｔｗｅｅｎ６５％ａｎｄ７５％．Ｓｉｍｐｌｙｓｔａｔｅｄ，ｎｏｏｒｇａｎｉｓｍ
ｃａｎｓｕｒｖｉｖｅｗｉｔｈｏｕｔｗａｔｅｒ．

Ｗａｔｅｒｈａｓｓｔｒｕｃｔｕｒａｌａｎｄｃｈｅｍｉｃａｌｐｒｏｐｅｒｔｉｅｓｔｈａｔｍａｋｅｉｔｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙｓｕｉｔａｂｌｅｆｏｒｉｔｓ
ｒｏｌｅｉｎｌｉｖｉｎｇｃｅｌｌｓ．Ａｓｗｅｄｉｓｃｕｓｓｅｄ，ｔｈｅｔｏｔａｌｃｈａｒｇｅｏｎｔｈｅｗａｔｅｒｍｏｌｅｃｕｌｅｉｓｎｅｕｔｒａｌ，ｂｕｔ
ｔｈｅｏｘｙｇｅｎｒｅｇｉｏｎｏｆｔｈｅｍｏｌｅｃｕｌｅｈａｓａｓｌｉｇｈｔｌｙｎｅｇａｔｉｖｅｃｈａｒｇｅａｎｄｔｈｅｈｙｄｒｏｇｅｎｒｅｇｉｏｎｈａｓ
ａｓｌｉｇｈｔｌｙｐｏｓｉｔｉｖｅｃｈａｒｇｅ．Ａｎｙｍｏｌｅｃｕｌｅｈａｖｉｎｇｓｕｃｈａｎｕｎｅｑｕａｌｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎｏｆｃｈａｒｇｅｓｉｓ
ｃａｌｌｅｄａｐｏｌａｒｍｏｌｅｃｕｌｅ．Ｔｈｅｐｏｌａｒｎａｔｕｒｅｏｆｗａｔｅｒｇｉｖｅｓｉｔｆｏｕｒｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓｔｈａｔｍａｋｅｉｔａ
ｕｓｅｆｕｌｍｅｄｉｕｍｆｏｒｌｉｖｉｎｇｃｅｌｌｓ．

Ｆｉｒｓｔ，ｅｖｅｒｙｗａｔｅｒｍｏｌｅｃｕｌｅｉｓｃａｐａｂｌｅｏｆｆｏｒｍｉｎｇｆｏｕｒｈｙｄｒｏｇｅｎｂｏｎｄｓｗｉｔｈｎｅａｒｂｙｗａｔｅｒ
ｍｏｌｅｃｕｌｅｓ．Ｔｈｉｓｐｒｏｐｅｒｔｙｒｅｓｕｌｔｓｉｎａｓｔｒｏｎｇａｔｔｒａｃｔｉｏｎｂｅｔｗｅｅｎｗａｔｅｒｍｏｌｅｃｕｌｅｓ．Ｂｅｃａｕｓｅｏｆ
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